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  رسالة الكاهن: 

  المجدُ لقيامتكَِ المقدسّةِ يا رب.

نورُ   المختوم، خرجَ  القبرِ  ظلمةِ  أمخالهَ من  وحطَّمَ  الموتِ  اقتلعَ شوكةَ  مَن  الموت، خرجَ  ومن حتميةِ  القيامة. 
قام. فأين شوكتكَُ يا موت،   النصرِ والظفر. المسيحُ قام، حقاً  النوحِ والندبِ، وانبعثَ نشيدُ  الدهرية. ولَّتْ نشائدُ 

  وأين غلبتكُِ يا جحيم. 

العذرا السيدِّة  كنيسة  أبناء  جميعَ  الأحباء،  الأنطاكيات  إخوتنَا  والسيدِّات  رعيَّتِها،  ومجلسَ  مونتريال،  في  ء 
إليكم  إليها،  الذين يخدمونَ فيها ويحُسنونَ  حاملاتِ أطيابِها، وجوقتهَا وشبيبتهَا ومعلِّمي مدارسِ الأحد، وسائرَ 

على شيء فهي تدلُّ جميعاً نرفعُ شكرَنا وتقديرَنا على كلِّ خدماتِكم وعطاياكم وإحساناتِكم الكبيرة، التي إن دلَّت  
  على إشراقات القيامةِ فيكم، وفي عائلاتكم المباركة وفي كنيستِكم المقدَّسة. 

ةً، ولكنَّكم يا مَنْ أخذتمُ نوراً من النورِ الذي  ياتٍ جمَّ ت رعيَّتنُا وما تزال، بظروفٍ صعبةٍ، وواجهَتْ تحدِّ لقد مرَّ
دون    ظلماتِ المصاعبِ والشدائد، بإشراقات الصبرِ والثباتِ والجودِ والتضحيات.لا يعروهُ مساءٌ، كنتم دائماً تبدِّ

الحضور في الكنيسة محدودٌ، ولكن ابتهالات المُصلّين ازدادت. النشاطات الإجتماعية والرَيْعِيَّة توقَّفت، ولكنَّ 
للربِّ سُبحاً جديداً. لقاءاتُ عطايا المؤمنين وإحساناتهم تضاعفت. تمارينُ الجوقةِ تعثَّرت، ولكن ما زلنا نرفعُ  

ولكنَّ التعليمَ استمرّ. حاملاتُ الطيبِ خِفْنَ وقَلِقْنَ، ولكن ما توقّفْنَ عن المسير،   الشبيبةَ ومدارسِ الأحد توقفت،
ةُ والحجرُ يدحَْرَجُ أمامهنَّ كلَّ يومٍ عن باب القبر. يا لَلعَجَبِ المذهل، كلما تضاعفت سبلُ الموت، تشُرقُ فينا قوّ 

  الحياة.

سيادة  لأبينا  عديدة،  بسنين  والأدعيةِ  القلبيَّة  بالمعايدة  جميعاً  باسمكم  أولاً  أتوجّهُ  المسيح،  في  وأخواتي  إخوتي 
ميشال  الأب  الكهنة  في  م  المتقدِّ قدس  وأخينا  ألكساندر،  المطران  سيادة  كهنتنا  ورئيسِ  جوزيف  الميتروبوليت 

الربَّ  راجياً  وعائلتهما،  فاديا  الصحّةِ والخورية  بدوامِ  جميعاً  علينا  يُغدِقَ  أن  الأموات،  بين  من  القائم  الإله   
مَ دائماً "له، ممّا له، عن كلِّ شيءٍ ومن جهةِ كلِّ   والعافيةِ والطمأنينةِ والسلام، وأن يدُيمَ إحساناتهِِ إلينا، لكي نقدِّ

  شيء".

والداعمي كنيستِنا  في  الخادمينَ  لجميعِ  وتقديرنا  شكرَنا  للجميع، نكررُ  معايدتنَا  دُ  ونجدِّ إليها،  والمحسنينَ  لها  نَ 
  ونهتفُ معاً شهادةً لقيامةِ الربِّ المجيدة:

  المسيح قام، حقاً قام. 

  كاهن كنيسة السيِّدة العذراء

 الأب إلياس فرزلي.

 

 
 



 
 
 

 

 
 

  نحن أبناء القيامة                       رسالة أسبوعية              
 

  إذا سألʨنا مʧ نʧʴ؟ نʖʽʳُ: نʧʴ أبʻاء العليّ. 
  إذا سألʨنا ʅॽؗ وُلʙتʦ؟ نʖʽʳُ: وُلʙنا لʝॽ مʧ مʯʽʷة لʦٍʴ ولا مʧ مʯʽʷة رجلٍ بل مʧ الله وُلʙنا.

  إذا سألʨنا مʧ أمʦّؔ؟ نʖʽʳُ: أمʻّا الʶॽʻؔة الʺॽʁʱʶʺة الʛأȑ، أورشلʦॽ الʙʳيʙة.
   سألʨنا ماذا تأكلʨن؟ نʖʽʳُ: نأكل الفʸح الأبȑّʙ.إذا 

  إذا سألʨنا ماذا تʨȃʛʷن؟ نʖʽʳُ: نʛʷب مʛʷوȃاً جʙيʙًا وهʨ يʨʰʻع عʙم الفʶاد.
  إذا سألʨنا لʺاذا تʽʢُلʨن الʸلʨات؟ نʖʽʳُ: وهل ǽʺلّ العاشȘ الʺعʨʷق؟

   العالʦ. نǼ :ʖʽʳُالʸلʖʽ أتى الفʛح لؔلّ   إذا سألʨنا ألا تʜʴنʨن لأنّ الʺॽʶح صُلʖ؟
  وȂذا لǽ ʦفهʺʨا نُʹʅॽ: أمʝ قʙ صُلʻʰا مع الʺॽʶح، أمʝ قʙ دُفّ̒ا مع الʺॽʶح، أمّا الʨʽم فʻقʨم معه ॽʁǼامʱه. 

عʨن لأنّ الʺॽʶح مات ودُفʧ؟ نʖʽʳُ: أيّها الʳهّال إنّ الʺॽʶح داس الʺʨت. فʻȃّʛا ربّ الʨʻʳد، الʛبّ  ّr إذا سألʨنا ألا تʱف
 ʨأب ʦʢّح ʙال قʱار في القॼّʳال.ʦॽʴʳاب ال  

ومʧ    إذا سألʨنا ولʺاذا تفʛحʨن الʨʽم؟ نʖʽʳُ: لأنّ الʨʽم هʨ يʨم الॽʁامة. الʨʽم أجازنا الʺॽʶح مʧ الʺʨت إلى الॽʴاة
  الأرض إلى الʶʺاء.

  ʧʽقǽʙّʸح لأنّ الʛنف ʧʴة. نǽّʙأب Ȑʛة أخʷॽɺ رةʨاكॼول ʦॽʴʳم الʙت ولهʨʺلإماتة ال ʙّ̔نع ʧʴن :ʖʽʳُال نʕʶذا أعادوا الȂو
  لّلʨن أمام الله وʻʱȄعّʺʨن Ǽالʛʶور.يʱه

 ʚيʚت هʨام على صʻون ʧʽʶǽʙّات القʨف صلʴʱنا ونلʙا وُجʺʻاء أيʺʶش الʛʱنف ʧʴل: نʨن؟ نقʨʻȞʶت ʧنا أيʨإذا سأل
  الʺلائؔة.

  أيّها الʳهّال ألا تعʛفʨن مʧ نʧʴ؟ 
  نʧʴ أبʻاء الʺلʨؔت.

  نʧʴ إخʨة ʨʶǽع. 
  نʧʴ الʺʹʺʨمʨن إلى صʙر الآب.

  نʧʴ نʨر العالʦ.، نʧʴ ملح الأرض 
 .ʦالعال ʧا مʻʶلأنّا ل ،ʦا العالʚون في هʙهʢʹʺال ʧʴن  

يّ ، نʧʴ الʷعʖ الʺقʙّس ʨؗت الʺلʨʻالؔه ʧʴسة.، نʙّالأمّة الʺق ʧʴن  
  نॽʂ ʧʴاكل الʛوح القʙس.

  نʧʴ مʧȞʶ الله. 
  نʧʴ أبʻاء الॽʁامة الʺʨلʨدون مʧ رحʦ القʛʰ الفارغ. مʧ نʧʴ؟

    الʺॽʶح قام! حقĎا قام 



 
 
 

 

 
 

 

  الأنديفونا
  
  

  الأنديفونا الأولى 
  

  ( بشفاعة والدة الإله . . .) * هللوا Ϳ يا جميع الأرض، رتلوا لاسمه أعطوا مجداً لتسبحته 
  

  ( بشفاعة والدة الإله . . .)          لإسمك أيها العلي* قولوا Ϳ ما أرهب أعمالك، كل الأرض يسجدون لك ويرتلون 
  

 ( بشفاعة والدة الإله . . .) * المجد . . . الآن . . . 
  

  الأنديفونا الثانية 
  

  ( خلصنا با بن الله . . .) * ليترأف الله علينا ويباركنا، ليضئ وجهه علينا ويرحمنا 
  

  ( خلصنا با بن الله . . .) * لتعرف في الأرض طريقك وفي جميع الأمم خلاصك 
  

   . . .)( خلصنا با بن الله * المجد . . .
  

 ( يا كلمة الله . . . .) *  الآن . . . 
  

  الأنديفونا الثالثة 
  

( المسيح قام من بين الأموات ووطئ الموت بالموت،  * ليقم الله وليتبدد جميع أعدائه، ويهرب مبغضوه من أمام وجهه  
  ووهب الحياة للذين في القبور) 

  
  ( المسيح قام من بين الأموات . . . )جه النار * كما يباد الدخان يبادون وكما يذوب الشمع من أمام و

  
  (المسيح قام. . .)* كذلك تهلك الخطأة من أمام وجه الله، والصديقون يفرحون ويتهللون أمام الله ويتنعمون بالسرور

  
  ( المسيح قام من بين الأموات . . . ) * هذا هو اليوم الذي صنعه الرب، فلنفرح ولنتهلل به 

  
  ( المسيح قام من بين الأموات . . . ) الآن . . .    * المجد . . .

  
  
  
  
  
  

   



 
 
 

 

 
 

 

Tropaire الطروباريات: 
 
Tropaire pascal - Ton 5 
Le Christ est ressuscité des morts, par 
la mort Il a terrassé la mort ; à ceux 
qui sont dans les tombeaux, Il a 
donné la vie. 

 

 Ǻاللʥʲ الʳامʛ -للفʶح  
الʺʨت   ووʡئ  الأمʨات   ʧʽب  ʧم قام  الʺॽʶح 

 Ǽالʺʨت، ووهʖ الॽʴاة للʚيʧ في القʨʰر 
 

Hypakoï - ton 4 
Ayant devancé l'aurore et trouvé la 
pierre roulée loin du tombeau, / Marie 
et ses compagnes entendirent la voix 
de l'ange : / Celui qui est dans la 
lumière éternelle, pourquoi le 
cherchez-vous parmi les morts, 
comme un homme ? / Voyez le 
linceul, courez et proclamez au 
monde / que le Seigneur s'est relevé, 
après avoir mis à mort la mort, // car 
Il est le Fils du Dieu qui sauve le 
genre humain. 

  الإيॺاكȂʦي للفʶح  
فʨجʙن    ،ʦȄʛم مع   ʧؗ اللʨاتي  الॼʸح   ʗقॼس
الʺلاك    ʧوسʺع  ،ʛʰالق  ʧع مʙحʛجاً   ʛʳʴال

لʦَ تʢلʧʰ م  ،ʧقائلاً له ȑʚال الʺʨتى ؗإنʶانٍ  ع 
الأكفان   لفائف  انʛʤن  الازلي،  الʨʻر  في   ʨه
وأسʛعʧ واكʛزن للعالǼ ʦأن الʛب قʙ قام وأمات  

 .ʛʷॼال ʝʻج ʟلʵʺالله ال ʧت، لأنه ابʨʺال 
 

Kondakion: 
Protectrice assurée des chrétiens, / 
médiatrice sans défaillance devant le 
Créateur, / ne dédaigne pas les 
supplications des pécheurs, / mais 
dans ta bonté empresse-toi de nous 
secourir, / nous qui te clamons avec 
foi : / sois prompte dans ton 
intercession et empressée dans ta 
prière, // ô Mère de Dieu, qui 
protèges toujours ceux qui 
t’honorent. 

  القʹʗاق: 
ولʗʻؗ ʧʯ نʜلʗ الى قǽ ʛٍʰا مʧ لا ʨʺǽت، الا  
أيها   غالॼاً   ʗʺوق  ʦॽʴʳال قʨة   ʗدرس  ʥأن
  ʗقل  ʖʽʢال الʴاملات  وللʨʶʻة  الإله،  الʺॽʶح 
  ʧʽاقعʨا مانح الǽ ،لامʶال ʥرسل ʗʰووه ،ʧحʛاف

 . الॽʁام
 

  



 
 
 

 

 
 

 

THE EPISTLE 
 
 

This is the day which the Lord hath made; let us rejoice and be glad therein! 
O give thanks unto the Lord, for He is good; His mercy endureth forever. 

 
The Reading is from the Acts of the Saintly and Pure Apostles. (1:1-8) 

 
In the first book, O Theophilus, I have dealt with all that Jesus began to do and 
teach, until the day when He was taken up, after He had given commandment 
through the Holy Spirit to the Apostles whom He had chosen. To them He 
presented Himself alive after His passion by many proofs, appearing to them 
during forty days, and speaking of the kingdom of God. And while staying with 
them He charged them not to depart from Jerusalem, but to wait for the promise of 
the Father, which, He said, “You heard from Me; for John baptized with water, but 
before many days you shall be baptized with the Holy Spirit.” So when they had 
come together, they asked Him, “Lord, will you at this time restore the kingdom to 
Israel?” He said to them, “It is not for you to know times or seasons which the 
Father has fixed by His own authority. But you shall receive power when the Holy 
Spirit has come upon you; and you shall be my witnesses in Jerusalem and in all 
Judea and Samaria and to the end of the earth.” 
 
 
 

  



 
 
 

 

 
 

 
 

THE GOSPEL 

 
The Reading is from the Holy Gospel according to St. John. (1:1-17) 

 
In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word 

was God. He was in the beginning with God; all things were made through Him, 
and without Him was not anything made that was made. In Him was life, and the 
life was the light of men. The light shines in the darkness, and the darkness has 
not overcome it. There was a man sent from God, whose name was John. He 
came for testimony, to bear witness to the light, that all might believe through 
Him. He was not the light, but came to bear witness to the light. The true light that 
enlightens every man was coming into the world. He was in the world, and the 
world was made through Him, yet the world knew Him not. He came to His own 
home, and His own people received Him not. But to all who received Him, who 
believed in His Name, He gave power to become children of God; who were born, 
not of blood, nor of the will of the flesh, nor of the will of man, but of God. And 
the Word became flesh and dwelt among us, full of grace and truth; we have 
beheld His glory, glory as of the only Son from the Father. (John bore witness to 
Him, and cried, “This was He of Whom I said, ‘He Who comes after me ranks 
before me, for He was before me.’”) And from His fullness have we all received, 
grace upon grace. For the law was given through Moses; grace and truth came 
through Jesus Christ. 

 

 
  



 
 
 

 

 
 

 
 

  الرسالة 
  

  هʚا هʨ الʨʽم الȑʚ صʻعه الʛب، فلʻفʛح ولʱʻهلل Ǽه
  . اعʛʱفʨا للʛب فإنه صالح.وان الى الأبʙ رحʺʱه 

 
ʥل مʶسل    فʙـال الʸهارأعʟالأ ʥʻʴǻʗ8-1:1 الق 

 

إني قʙ أنʷأتُ الؔلام الاول ǽا ثاوفʽـلʝ في جʺॽع الامʨر الʱي ابʙʱأ ʨʶǽع ǽعʺـلها وȄعلّـʦ بها  
  ʧيʚال  ،ʦفاهʢاص ʧيʚال الʛسلَ  القʙس  Ǽالʛوح  ان اوصى   ʙعǼ  ʧه مॽɾ  ʙصع ȑʚال الʽـʨم  الى 

ه حĎॽا Ǽعʙ تألʺـه   َʁ ا نف ً́ ǽا ʦا  اراهʺǼ ʦلʺهȞȄمًا وʨي ʧʽعـȃة ارʙمـ ʦله Ȑاءʛʱي ʨة وهـʛʽʲؗ ʧʽاهʛʰب
Ǽ ʟʱʵǽʺلʨؔت الـلـه. وॽɾʺا هʨ مʱʳʺع معـهʦ اوصاهʦ أن لا تʛʰحʨا مʧ اورشلʦॽ بل انʤʱـʛوا 
ʙَّ̋ون Ǽالʛوح القʙس لا  ـǼ ʙالـʺاء واما انʦʱ فʱʶع ّ̋ مʨعʙ الآب الȑʚ سʺعʱʺـʨه مʻي، فإن يʨحʻا ع

 .ʛʽʲȞǼ الاǽام  هʚه   ʙعǼ    الى  ʥالـʺــلْـ تʛدّ  الʜمان  هʚا  أفي  رب  ǽا   :ʧʽقائل الـʺʱʳʺعʨن  فʶألـه 
سلʢانـه  في  الآب  جعلها  الʱي  الاوقات  او  الازمʻـة  تعʛفʨا  ان   ʦؔل  ʝॽل  :ʦله فقال  اسʛائʽل؟ 
وفي جʺॽع   ʦـʽاورشل في  لي شهʨدًا  وتʨؔنʨن   ʦȞॽعل القʙس  الʛوح  ʴǼلʨل  قـʨة  سʻʱـالʨن   ʦؔʻؔل

 الى أقʸى الارض.الʽهـʨديـة والʶامʛة و 
 

  



 
 
 

 

 
 

 

  الإنجيل 
  

ʙʻʵॺلي الʻʱحʹاالإنʦي ʛǻʗارة القʵǺ ʥم ʃȂʙل شʶ17-1:1 ف 
  

  ʙʻء عʙʰال الؔلʺـة،هʚا ؗان في  الـلـه وȂلهًا ؗان   ʙʻالؔلʺـة، والؔلʺـة ؗان ع الʙʰء ؗان  في 
  ʗاة ؗانॽʴاة والॽʴال ʗن. بـه ؗان ِّʨؗ شيءٌ مʺا ʧـȞǽ ʦه لʛʽغȃاس، الـلـه. ؗلٌّ بـه ؗان، وʻر الʨنـ

الـلـه اسʺه يʨحʻا. هʚا   ʧسَل مʛان مʶـه. ؗان ان والʻـʨر في الʤـلʺة ǽʹـيء والʤلʺـة لʦ تʙرؗ
 ʙهʷॽل ؗان  بل  الʻـʨر   ʨه  ʧـȞǽ  ʦل بʨاسʱʢـه.  الؔلُّ   ʧَمِـʕيـ لؔي  لـلʻـʨر،   ʙهʷॽل لـلʷهادة  جاء 

ي العالʦ ؗان، والعالʦ بـه لـلʻـʨر. ؗان الʻـʨرُ الॽʁʴقي الȑʚ يʽʻـʛ ؗل انʶان آتٍ الى العالـʦ. ف ـ
 ʦاهʢه فأعʨـلـʰق ʧيʚالـ ن، والعالʦ لـǽ ʦعʛفـه. الى خاصʱـه اتى وخاصʱـه لʦ تقʰلـه، فأمـا ؗل  ِّʨكـ
  ʧولا م ʦʴــة لʯʽʷم ʧدم ولا م ʧلا م ʧيʚاسʺه الǼ نʨـʻمʕيـ ʧيʚا اولادًا  لـلـه الـʨنـʨـȞǽ انـاً انʢسل

الؔلʺـة صار جʙًʶا وحـلَّ فʻʽـا (وقʙ أʛْʸǼنا مʙʳه مʙَʳ وحʙٍʽ مʯʽʷــة رجل لʧؔ مʧ الـلـه وُلـʙِوا. و 
  ȑʚـه إن الʻع ʗُقـل ȑʚال ʨا هـʚخ قائلاً: هʛلـه وص ʙـا شهʻحʨȄءًا نعـʺة وحقًـا. وʨالآب) مʺلـ ʧم
لʻـا اخʚنـا ونعʺـةً عʨض نعʺـةٍ، لان   ُؗ  ʧـʴـه نʯمِل ʧمي، ومـ ِّʙقـʱلـي لانـه مʰصار ق ȑʙعǼ أتيǽ

 ʨʺǼسى أعʢُي، وأما الʻعʺة والȘʴ فʨʶॽʰع الـʺʽʶـح حʸلا.الʻـامــʨس 
 

   



 
 
 

 

 
 

 

L'EPITRE 
 

C'est ici la journée que l'Eternel a faite: Qu'elle soit pour nous un sujet 
d'allégresse et de joie!  
Louez l'Eternel, car il est bon, Car sa miséricorde dure à toujours! 

 

Lecture des Actes des saints et purs apôtres. (1: 1-8)  
 

Théophile, j'ai parlé, dans mon premier livre, de tout ce que Jésus a commencé 
de faire et d'enseigner dès le commencement jusqu'au jour où il fut enlevé au 
ciel, après avoir donné ses ordres, par le Saint-Esprit, aux apôtres qu'il avait 
choisis. Après qu'il eut souffert, il leur apparut vivant, et leur en donna plusieurs 
preuves, se montrant à eux pendant quarante jours, et parlant des choses qui 
concernent le royaume de Dieu. 
Comme il se trouvait avec eux, il leur recommanda de ne pas s'éloigner de 
Jérusalem, mais d'attendre ce que le Père avait promis, ce que je vous ai 
annoncé, leur dit-il; car Jean a baptisé d'eau, mais vous, dans peu de jours, vous 
serez baptisés du Saint-Esprit. 
Alors les apôtres réunis lui demandèrent: Seigneur, est-ce en ce temps que tu 
rétabliras le royaume d'Israël? Il leur répondit: Ce n'est pas à vous de connaître 
les temps ou les moments que le Père a fixés de sa propre autorité. Mais vous 
recevrez une puissance, le Saint-Esprit survenant sur vous, et vous serez mes 
témoins à Jérusalem, dans toute la Judée, dans la Samarie, et jusqu'aux 
extrémités de la terre. 

  



 
 
 

 

 
 

 

L’EVANGILE 
 
 

Lecture de l'Évangile selon Saint Jean  
(Jn, I, 1-17) 

 

Au commencement était la Parole, et la Parole était avec Dieu, et la 
Parole était Dieu. Elle était au commencement avec Dieu. Toutes choses ont 
été faites par elle, et rien de ce qui a été fait n'a été fait sans elle. En elle était la 
vie, et la vie était la lumière des hommes. La lumière luit dans les ténèbres, et 
les ténèbres ne l'ont point reçue. Il y eut un homme envoyé de Dieu: son nom 
était Jean. Il vint pour servir de témoin, pour rendre témoignage à la lumière, 
afin que tous crussent par lui. Il n'était pas la lumière, mais il parut pour rendre 
témoignage à la lumière. Cette lumière était la véritable lumière, qui, en venant 
dans le monde, éclaire tout homme. Elle était dans le monde, et le monde a été 
fait par elle, et le monde ne l'a point connue. Elle est venue chez les siens, et 
les siens ne l'ont point reçue. Mais à tous ceux qui l'ont reçue, à ceux qui 
croient en son nom, elle a donné le pouvoir de devenir enfants de Dieu, 
lesquels sont nés, non du sang, ni de la volonté de la chair, ni de la volonté de 
l'homme, mais de Dieu. Et la parole a été faite chair, et elle a habité parmi 
nous, pleine de grâce et de vérité; et nous avons contemplé sa gloire, une gloire 
comme la gloire du Fils unique venu du Père. Jean lui a rendu témoignage, et 
s'est écrié: C'est celui dont j'ai dit: Celui qui vient après moi m'a précédé, car il 
était avant moi. Et nous avons tous reçu de sa plénitude, et grâce pour grâce; 
car la loi a été donnée par Moïse, la grâce et la vérité sont venues par Jésus-
Christ. 

 

  



 
 
 

 

 
 

 
 

 Evènements paroissiaux à venir  القادمة الرعيةأحداث 
 
 

 

 ايار ضمناً  ٣نيسان إلى الاثنين  ٣٠إن مكتب الكنيسة سيكون مغلقاً من الجمعة 
 

Le bureau de l’église sera fermé du vendredi 30 Avril au lundi 3 Mai inclusivement. 
 
 

 
 

 :  جديدة إجراءات
أبناء والتدابير  نُعلم جميع  التعليمات  بناءً على  أنه  أعلنتها حكومة كيبيك  الجديدة  رعيتنا  الكنيسة مؤخراً   التي   ،

ً  خمسة وعشرينلمفتوحة   المسبق لمن يرغب بحضور الصلوات   تسجيلاليرجى  وبناءً عليه،   .)25(  شخصا

وملتزماً   على أن يكون خالياً من كل أعراض المرض    بواسطة الإتصال الهاتفي بالكاهن،  والخدم الليتورجية،

  . بجميع الضرورات الوقائية

 ً أيضا الرعية  وأبناء  الإخوة  لجميع  على  متابعة يمكن  البث  عبر  بها  القيام  يمكننا  ليتورجية  خدمة  أي 

FACEBOOK   ً وفي الأيام    ، وأيام الجمعة لخدمة المديح،الكنيسة أيام الآحاد في تمام الساعة العاشرة صباحا

    . الإضافية التي يعُلن عنها
سيستمر    هأنب كما ونعلن  .وذلك حتى إشعارٍ آخر  إلا بموعد مسبق  أما مكتب الكنيسة فسيكون مقفلاً أمام الزائرين

  emailبتقديم الخدمات كالمعتاد ولكن فقط بواسطة الإتصال الهاتفي أو البريد الإلكتروني 

Nouvelles procédures:  

Nous annonçons à tous nos paroissiens que suite aux nouvelles instructions et 
mesures annoncées par le gouvernement du Québec, l'église est ouverte pour 25 
personnes. Par conséquent pour ceux qui souhaitent assister aux prières et aux 
services liturgiques, une pré-inscription est requise. L’enregistrement doit se faire 
auprès de prêtre. à condition que la personne ne présente aucun symptôme de 
maladie et s'engage à toutes les nécessités préventives. 
 
La diffusion de nos services liturgiques sur la page Facebook de l'église se 
poursuivra les dimanches à dix heures du matin, les vendredis (L’Acathiste  -Hymne 
de louange à la Mère de Dieu) ou autres jours; des détails supplémentaires vous 
seront communiqués ultérieurement.  
Nous rappelons également que le bureau de l'église est fermé pour les visiteurs 
jusqu'à nouvel ordre, sauf sur rendez-vous. Toutefois nous continuerons à fournir des 
services comme d'habitude, mais uniquement par appel téléphonique ou par courriel. 
 

 
  



 
 
 

 

 
 

 

  سبوع المقبل  الأ صلوات

- ʕʮʴار  8   الǽاعة اʶوب. 18:00  الʛصلاة الغ :  

- ʗار 9   الأحǽة: اʛʷة عǽادʴاعة الʶاس إلهي الʙق  

(الأحʙ الʙʳيʙ)  تʨماأحʙ   -الأحʙ الأول Ǽعʙ الفʸح 
  (الȄʛʴʶة في الʶاعة العاشʛة).

 ʙʮع ʖʮَُتFACEBOOK  
 

Les liturgies pour la semaine prochaine         

à 18h00 : Vêpres  8 Mai Samedi 

à 11h00 : Divine Liturgie - 1er Dimanche après Pâques - 
Dimanche de St Thomas 
(matines à 10:00 heures) 
       (diffusé sur Facebook) 

9 Mai Dimanche 

 
 

 

              

 


